Magna PT B.V. & Co. KG

Hemann-Hagenmeyes-Sir. 1, 74199 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
[TALIEN

loading station: 14248

Delivery note

M MAGNA ‘

Delivery no. / Date: 7216538 / 12.03.2020
Purch. ord. no.: 5500042000
Purch. ord. Date: 29.08.2018
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30021958 / 14.09.2018
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:

01 Serle
Person in charge: Gorg, Hr.

Tel. no. / Fax: 09841/407-6163 / 09841/407-6144

18, 2612@
§® L on%Q(O;C’

Weights (gross/net)
Gross weight  2.120,200 KG Net weight 1.590,600 KG Zg‘ ? ,
ltem Material Quantity Weight
Description
000010 2510311471 200 PC 1.590,600 KG
Transmission Housing cpl
Customer article number: 2510311471Position1
900001 TBA-501484 8 PC 117 KG
Plastic Pallet
800002 TBA-501711 48 PC 413 KG
Tray TH DCT300 RSA fin-red/green/blue
terms of dispaich: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
[ 3
KUEHNE+NAGEL s«
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: Q.O
Quantita effettiva:
Tipo imballaggio: 8
Quantiia \mbalii: : )
Conformita alle schede d'imballot %
D‘ata controllo: \(% ) g '% .
Firma ~
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Straie 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG
74199 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschéftsflhrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
www.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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GR/ZISSUE SLIP
VENDOR  -PLANT: 0004
-NO: 0000008003

Magna PT B.V. & Co. K&
Burgbernheimer Strasse 5
D-61438 BAD WINDSHEIM

SHPMT. REF.NO. : 251985

RECIPIENT

MAGNA PT S.p.A.

-PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

VIA DEI CICLAMINI 4

I-70026 MODUGNO

12.03.2020-13:11
Page 01.2
UNLOADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
PGINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:

~NUMBER :

Truck gCustome
Schweitzer

DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT: 21.326
DN-NO REF,NO. -CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK. MATL -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7216526 2510183000 240 PC S/ Clutch Support Cpl 5500043577
17.03.2020 2510185600 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 2 - X 120 TBA-500086

P: 20 - X 0 TBA-501629

P: 20 - X 0 TBA-520885

P: 2 - X 0 TBA-520922
7216527 2510183120 157 PC S/ Wet Dual Clutch asm 55000435676
13.03,2020 2510183120 Knorr. Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 1- X 120 TBA-501627

p: 13 - X 0 TBA-501626

P: 3 - X 0 TBA-501628

P: 1 - X 3z TBA-501627

P: 1~ X 5 TBA-501627
7216538 2510311471 200 PC S/ Transmission Housing cpl 5500042000
16.03.2020 2510311471 Knarr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: g - X 25 TBA-501494

P: 48 - X 0 TBA-501711
7216539 2500323200 60 PC S/ Cluich Housing 5500031167
13.03.2020 2500323200-0100 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 2 -BASISPALETTE X 3 TBA-550040

P: 12 - X 0 TBA-501484
7216540 2500326202 106 PC S/ Transmission Housing 5500039203
14.03.2020 2500326202 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P 3 - X 35 TBA-501494

P 18 - X 0 TBA-501623
7216541 2500326401 30 PC S/ Clutch Housing 5500034501
13.03.2020 2500326401 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 1- X 30 TBA-501494

P 6 - X 0 TBA-501622
7216543 2500643600 210 PC S/ Transmission Housing Chart 5500034311
19.03.2020 2500643600 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 B: 6 - X 35 TBA-501494

P: 36 - X 0 TBA-501492
GR: QUANTITY CHECK: (G00DS CHECK:
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INTERNATIONAL

Diesa Befdrderung unterlieot troiz elner
gegenteiligen Abmachung den Beslim-
mungen des Obereinkommens iber don
Bafdrdenmgsverirag im intematlonalen
Stragengitterveriehr (CMA).

Ce jransport est seumis, nonobstant
toute clause contraire, 4 [a Con-
vention rolative au contrat de trans-
port International de marchandlses
par routa (CMR).

mm
Destinataire [nom, adresse, pays)

f’[/[aﬁwﬂx ?T S ’ﬂ,,A.

Frachifahrer (NAME, ANSCRA, Land)
Transporieur, {nom, Bgrasse, pays)

Schweitzer GmbH & Co.
. Internationale Spedition KG
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